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Biri nə biri, jə kəci biri. Urə sə bala kəcilə biri. Jəkirə Şəngylym, uni-
gərə Şyngylym, balajilərə Məngylym num biri. 
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Kəci hər səbəћ ə vişə mirafd, əri ənuho dəԧəmlyjə savzə, şir, ov mi-
jovurd. Ə xunə rasirənki, kəci dərə mukufd, Şəngylym, Şyngylym, Mən-
gylym zuri-zuri mirafdyt ə ləԧəj dər pojisdə impyrsyryt: 
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– Kini?  
Undə kəci əri ənuho məԧəni muxund: 
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Şəngylymçon, Şyngylymçon, 
Məngylymçon, 

Dərə vokunit, dirom mə, 
Əqylməndə balahojmə. 
Ləzətlyjə savzəj xori, 

 

Xinikə ov ən biloqi, 
Şir əz dəԧəm gylhoj doqi, 
Kurə soxdəm ərişmu mə. 
Vokunit dərə, dirom mə, 
Əqylməndə balahojmə. 
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Balaləho dədəy xyşdərə mişinoxd, əri jy dərə mokundut. Kəci uhorə əz 
ovurdə ləzətlyjə savzəhоy xori, dəԧəm gylhoy boqi dərijə şir, əz xinikə ov 
biloq mido, uhoş xurdə siroji birənki dədəj xyşdərə qəl mygyrd, əz u "soq 
boşi" mugufdiryt, bəqdə mirafdyt mixisi. 



7 

 
 
Səbəћmisi gənə kəci ə vişə mirafd. Əz rafdə pişo u ə balahoj xyşdə 

qədəqə mizə:  
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– Şəngylym, Şyngylym, Məngylym, nəbu əri jəkiş dərə vokunit ho... 

Xunəj gyrg əz imu nəzniki, mijov işmurə mufurmunu imbəry. Tə səs mərə 
şinirə əri jəkiş dər nə vokunit, danusdit? 
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Balalaho zu dərə vokundut, ci xurdənki uho əz dədəj xyşdə gufdiryt ki, 

gyrg dər ənuhorə kufdəbu. Kəci gənə ə uho səxd qədəqə zə ki, səs dədəj 
xyşdərə nə şinirə dərə əri hic kəs nə vokunut. 
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Kəci u gofhorə gufdirə bəqdə hə gənə rafd.  
Jə xəjli giroşd, gyrg gənə vogoşd omo. Ə ləԧəj dər pojisd, dərə kufd. 

Balaləho ə jon dər rafdyt, tərsirə-tərsirə pyrsyryt: 
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– Kini? 
Gyrg səs xyşdərə səs kəcirə xuno nazuk soxdə məԧəni jyrə xund: 
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Şəngylymçon, Şyngylymçon, 

Məngylymçon, 
Dərə vokunit, dirom mə,  
Əqylməndə balahojmə. 
Ləzətlyjə savzəj xori, 

Xinikə ov ən biloqi, 
Şir əz dəԧəm gylhoj doqi, 
Kurə soxdəm ərişmu mə. 
Vokunit dərə, dirom mə, 
Əqylməndə balahojmə. 
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Balahoj kəci həcu danysdyt ki, dədəşy vogoşdi, dərə vokundut, gyrg hə 

u səԧət Şəngylymə xurd. Şyngylym nə Məngylym əz tərsi dərafdyt ə işkob 
pəћəny bisdo.  



20 

 
 
Gyrg cənd qədər gəşdgəş uhorə ofdə nə danysd, ə jory ofdo ki, vəxd 

kəci vogoşdəyi. Zu əz unco virixd rafd. Şyngylym nə Məngylym əz işkob 
vədarafdyt, rafdyt dərə kilit soxd. 
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Kəci omo, dərə kufd, jəkiş urə səs nə do. Hə gənə cənbojgəş kufd, omo 

balahojy urə çohob nə do. Undə kəci sər gyrd dərə xyrd soxdə.  
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U, həvəl rafd əki dəmyrçi, ə xunəjy cy birigə əri ənu gof soxd, əz u 

təvəqə soxd ki, syrghojyrə tiç soxu. Dəmyrçi syrghoj kəçirə lap tiç soxd.  
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Bəqdə kəçi rafd ə jon gyrg, dəryrə kufd, əz u gufdi: 
– Balajmərə ty xurdəj, omorəm tyrə kyşym.
Gyrg gofhoy kəçirə şinirənki, xəndyst: 
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– Cy xub ki, ty omori, ədənbyrym tyrə guzət soxdə. Həj səԧət tyrəş
muxurum. 

Gyrgə voyisd kəcirə xuru, omo kəci ə tiçə syrghoy xyşdərəvoz gyrgə 
zərəmund, u ofdo, hə u dəqdəqə myrd.  





27 

 
 
Şyngylym, nə Məngylym Şəngylymə vinirənki, urə qəl gyrdyt, moc 

soxdut, həmməşy ə jəki şori soxdut.  
 



Бэсти Гэлбинур (автор перевода на язык джуури) 

Родилась в посёлке Красная Слобода Губинского района Азер-
байджанской ССР. Выпускница АПИ им. 50-летия СССР. После 
учёбы работала по специальности – педагогом английского языка в 
городе Губа.  

В 1991-м году со своей семьёй репатриировалась в Израиль, а 
спустя несколько месяцев стала добровольно помогать с интегра-
цией новым репатриантам. 

Окончила Хайфский Университет, и до выхода на пенсию рабо-
тала социальным работником. Она всегда старалась помогать людям, 
поддерживая их в реализации себя в новых жизненных условиях. 

Как представитель горско-еврейской общины Б. Гэлбинур была частым гостем в различных 
государственных организациях с целью познакомить израильское общество со спецификой сво-
его народа, и не однократно поднимала актуальные вопросы касающейся своей общины в Кнес-
сете Израиля.  

Член Союза писателей Израиля и почётный член Союза писателей Азербайджана Б. Гэл-
бинур начала свою творческую деятельность в 2006 году. Она, автор нескольких книг на языке 
джуури и азербайджанском. Продолжает заниматься творчеством, переводами, народным фоль-
клором, развитием языка джуури.  

В 2014 году Б. Гэлбинур была приглашена в Колумбийский Университет (США) выступать 
с докладом на конференции по сохранению и развитию языка джуури. В последствии она разра-
ботала персональную методику по преподаванию языка.  

С 2014 года Бэсти Гэлбинур является членом Правления Ассоциации «АзИз». 
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